1 Corinthians 15:19



- is the first class conditional particle EI, meaning “If and its true.”  With this we have the preposition EN plus the locative of sphere from the feminine singular article and noun ZWĒ with the demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “in this life.”  This is followed by the preposition EN plus the dative of person from the masculine singular proper name CHRISTOS, which is used:

“especially in Paul or John, to designate a close personal relation: of Christ  () Jn 10:38; 14:10f; and of Christians 1 Jn 3:24; 4:13, 15f; be or abide in Christ Jn 14:20; 15:4f; ‘to remain in the Son and in the Father’ 1 Jn 2:24.  In Paul the relation of the individual to Christ is very often expressed by the formula or formulaic expression ‘in Christ’, ‘in the Lord’, etc.  Paul has the most varied expressions for this new life-principle: life in Christ Rom 6:11, 23; love in Christ 8:39; grace, which is given in Christ 1 Cor 1:4; freedom in Christ Gal 2:4; blessing in Christ 3:14; unity in Christ verse 28; stand firm in the Lord Phil 4:1; be found in Christ 3:9; ‘to be in Christ’, 1 Cor 1:30; ‘those in Christ’, Rom 8:1; ‘to die in the Lord’, 1 Cor 15:18.  The formula is especially common with verbs that denote a conviction, hope, etc.  But also apart from such verbs, in countless passages it is used with verbs and nouns of the most varied sort, often without special emphasis, to indicate the scope within which something takes place or has taken place, or to designate something as Christian.”

Then we have the periphrastic perfect.  The perfect participle and present tense of EIMI are used together to constitute a compound tense form.  The periphrastic construction is common to all languages.  First we have the nominative masculine plural perfect active particle from the verb ELPIZW, which means “to have confidence.”

The perfect tense is an intensive perfect, which emphasizes the continuing result of a completed action.  The completed action is faith in Christ.  The continuing result is our confidence in eternal life.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The particle is a circumstantial particle, used to complete the meaning and action of the compound periphrastic construction.

Then we have the adverb of manner MONOS, meaning “only, alone.”
“If in this life we are having confidence alone in Christ,”
 - is the predicate nominative plural from the comparative adjective ELEEINOS, which is used as a superlative and means “the most miserable, the most pitiable.”  With this we have the partitive ablative from the adjective PAS and the noun ANTHRWPOS, which means “of all men.”  Finally, we have the first person plural present active indicative from the verb EIMI, meaning “we are.”

The present tense is a static present for a condition that perpetually exists.


The active voice indicates that all believers produce the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.
“we are the most miserable of all men.”
1 Cor 15:19 corrected translation
“If in this life we are having confidence alone in Christ (and we are), we are the most miserable of all men.”
Explanation:
1.  “If in this life we are having confidence alone in Christ (and we are),”

a.  This is another first class conditional clause.  Paul makes a statement from the viewpoint of reality.


b.  But he is no longer looking at a hypothetical situation from the false viewpoint of the confused Corinthians.  He is now looking at the reality and truth of how things really are.


c.  The phrase “in this life” refers to the spiritual life of every Church Age believer.  It is the period of time between salvation and death.


d.  Paul’s premise is that we have confidence alone in Christ for salvation.  We have not added anything to it.  We are not depending on anything else except His work on the Cross, bearing our sins as a substitute for us.


e.  Our confidence is based upon His resurrection by God the Father and God the Holy Spirit.

2.  “we are the most miserable of all men.”

a.  If it is true that all we have to depend on is the resurrection of Christ and there is no resurrection of Christ as some of the confused Corinthians claim, then we are the most miserable of all men.


b.  From the viewpoint of the confused Corinthians we have nothing on which to depend, nothing on which to have confidence, because there is no resurrection.


c.  Therefore, our life in Christ is meaningless, and worthless.  We are living in a fool’s paradise and are deceiving ourselves.


d.  Therefore, we are being persecuted and suffering for nothing.  We are miserable for no purpose and no reason.


e.  The reality is that we are the most confident of all men, the happiest of all men, the most content of all men, and the most secure of all men.  Our confidence, contentment, security, and happiness are based upon the resurrection of Christ and nothing else.


f.  If the Corinthian false teachers are correct, then we are living a life of useless misery.  If God is correct, then we have the opportunity to live a life of the greatest possible happiness.

g.  For the rest of the Corinthians it is all a matter of whom they are to believe—the false teachers of the confused Corinthians or God.


h.  Therefore, we all have a choice in the spiritual life—to believe the false teachers, who say there is no resurrection and no life after death or believe the word of God and the resurrection of Christ.

�  Bauer, Walter, Gingrich, F. Wilbur, and Danker, Frederick W., A Greek-English Lexicon of the New Testament and Other Early Christian Literature, (Chicago: University of Chicago Press) 1979.
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